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บทคัดย่อ 
งานวิจัยมีวัตถุประสงคเ์พื่อ 1) ศึกษาปัญหาและความต้องการใช้ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารส าหรับผูใ้ห้บริการ 
ณ สถานีรถไฟอยุธยา 2) พัฒนาคู่มือภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในเวลาเร่งรีบ และ 3) ทดลองคู่มือ
ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในเวลาเร่งรีบ งานวิจัยนี้เป็นวิจัยและพฒันา มีผู้ให้ข้อมูลส าคญัจ านวน 32 คนซึ่ง
เป็นผู้ให้บริการ เครื่องมือวิจัย ไดแ้ก่ แบบสังเกต แบบสมัภาษณ์และคู่มือภาษาอังกฤษ วิเคราะห์ข้อมลูโดยการ 
วิเคราะหเ์นื้อหา ผลการวิจยัพบว่า การสื่อสารระหว่างผู้ให้บริการและผู้โดยสารต่างชาตซิึ่งส่วนใหญ่มาจากเอเชีย
และบางประเทศในยุโรปต่างมีข้อจ ากัดภาษาอังกฤษจึงสื่อสารไม่เขา้ใจในเวลาเร่งรีบ นอกจากน้ี เสียงประกาศ
สถานีและเสยีงแทรกจากผูค้นมักรบกวนการสื่อสาร มีความต้องการคู่มือภาษาอังกฤษที่ประกอบด้วยส านวน
ภาษาอังกฤษเป็นค าสั้น กระชับและง่าย รวมทั้งการใช้ภาษาท่าทาง การใช้รูปภาพ การใช้เสยีงเน้นค าและการใช้
สัญญาณเพื่อแก้ปัญหาการสื่อสารในเวลาเร่งรีบ ผลการทดลองพบว่าการใช้ภาษาอังกฤษตามคู่มือดังกล่าวท าให้
การสื่อสารรวดเร็วยิ่งขึ้น  
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ABSTRACT 
The purposes of this research were 1) to study the problems and requirements for English for 
communication of Ayutthaya’s railway station personnel in the rush hour and 2) to develop 
the English handbook for communication in the rush hour and 3) to find out the results of its 
implementation. The research methodology employed was research & development. Thirty 
two of this railway station personnel served as the key informants for this research study. The 
research instruments used for data collection were scheduled observation, in-depth interview 
and the use of the English handbook. The content analysis was used to analyze the 
qualitative data. The findings revealed that the communication between the railway station 
personnel and the international passengers who are mostly Asian and European nations 
whose English is limited causes understanding problems during the rush hour time. Moreover, 
the station announcer’s voice and loud noises of many passengers created more 
miscommunication. However, the use of the English handbook which contains short and easy 
phrases, body language, visuals, voice inflections and signals was a necessary material to solve 
the problems. The outcome of this study showed that the English communication following 
the English handbook made fast communication services.  
 

Keywords : Development of English / English for Communication /  
              English Communication Handbook  
 

ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 
ประเทศไทยเข้าร่วมประชาคมอาเซียน (Asia Economic Community) ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2558 และด้วย

ท าเลที่ได้เปรยีบอยูต่รงศูนย์กลางของอาเซียน ประเทศไทยจึงเป็นศนูย์กลางคมนาคมขนส่งของภูมิภาคและเป็น
ผลท าให้อุตสาหกรรมการท่องเที่ยวเติบโตเป็นอย่างมากสอดคล้องกับแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ 
ฉบับท่ี 12 (พ.ศ. 2560-2564) ที่มียุทธศาสตร์ในเรื่องการพัฒนาโครงสร้างพื้นฐานและระบบโลจสิติกส ์(Office 
of the National Economic and Social Development Council, 2021) โดยสอดรับกับจ านวน
นักท่องเที่ยวต่างชาติในแต่ละปดีังนี้ ปี 2559 มีจ านวน 32.5 ล้านคน, ปี 2560 มีจ านวน 35.5 ล้านคน, ปี 2561 
มีจ านวน 38.1 ล้านคน, ปี 2562 มีจ านวน 39.9 ล้านคน และในปี 2563 เหลือเพียง 6.7 ล้านคน (Ministry of  
Tourism & Sport, 2021) โดยข้อมูลนี้แสดงจ านวนนักท่องเที่ยวตา่งชาติเพิ่มขึ้นทุกป ีและที่น่าสังเกต แม้ปี 
2563 ซึ่งเป็นท่ีวิกฤติโควิด 19 เริ่มระบาดส่งผลให้เกิดการชะลอตัวของการท่องเที่ยว (Tourism Authority of 
Thailand, 2021) แต่ก็ยังมีโครงการส่งเสริมการท่องเที่ยว เช่น การพัฒนามาตรฐานความปลอดภัย (Amazing 
Thailand Safety and Health Administration หรือ SHA) ซึ่งแสดงให้เห็นว่ารัฐบาลให้ความส าคญัการ
ท่องเที่ยวของประเทศมาโดยตลอดเพราะการท่องเที่ยวเป็นส่วนหน่ึงของการใช้ชีวิตของมนุษย์ ฉะนั้นไม่ว่าอะไร
จะเกิดขึ้น การท่องเที่ยวก็ยังจะต้องด าเนินต่อไป (Office of the Permanent Secretary, Tourism & Sports, 
2021)  

รัฐบาลไทยส่งเสรมิการท่องเที่ยวควบคู่ไปกับการพัฒนาโครงสร้างพื้นฐานด้านคมนาคมขนส่ง พ.ศ. 
2558-2565 ดังจะเห็นได้จากโครงการรถความเร็วสูง ไทย-จีน ซึ่งเปน็โครงสร้างพื้นฐานระบบรางทีเ่พิม่ศักยภาพ
ระบบโลจสิติกสโ์ดยมีหลายเส้นทางและหนึ่งในเส้นทางนั้นก็คือ กรุงเทพ-นครราชสีมา ซึ่งผ่านหลายจังหวัด 
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(Puapunpongse, 2017, p.2) และสถานรีถไฟอยุธยาก็อยู่ในเส้นทางดังกล่าว โครงการนีม้ีผลให้สถานีแห่งนี้
ได้รับงบประมาณในการสรา้งอาคารใหม่สูง 4 ช้ันเพื่อรองรับผู้โดยสารจากรถไฟสายสีแดงและรถไฟความเร็วสูง
รวมทั้งมีโครงการปรับวิวภมูิทัศน์โดยรอบ และยังส่งผลต่อเนื่องเกิดโครงการศึกษาพัฒนาเมืองกับระบบโครงสร้าง
พื้นฐานด้านคมนาคมขนส่งในการจัดท าผังเฉพาะเมืองต้นแบบ TOD ซึ่งเป็นบริเวณโดยรอบของสถานรีถไฟ
อยุธยา (Office of Transport and Traffic Policy and Planning, 2021) ซึ่งแสดงให้เห็นถึงความส าคัญและ
การเปลีย่นแปลงครั้งใหญ่ที่ก าลังจะเกิดขึ้นในอนาคตของสถานแีห่งนีอ้ย่างแน่นอน  

สถานีรถไฟอยุธยาเป็นสถานีให้บรกิารสาธารณะขนาดใหญ่และมีความส าคญัถัดจากสถานีรถไฟบางซือ่ใน
ทิศสายเหนือเพราะเป็นจุดลงเที่ยวชมอยุธยาเมืองมรดกโลก โดยในช่วงก่อนโควิดมีผู้โดยสารรวมนักท่องเที่ยวทั้ง
ไทยและต่างชาติรวม 500-800 คนต่อวัน โดยเฉพาะนักท่องเที่ยวแบบสะพายเป้ (backpacker) ซึ่งเดินทางมา
เองโดยไม่มไีกด์น าเที่ยว  ด้วยจ านวนผู้โดยสารที่มากขึ้น จึงท าให้เกิดที่มาของงานวิจัยซึ่งมาจาก 2 สาเหตุ คือ   
1) สภาพสถานรีถไฟอยุธยาแตกตา่งจากหัวล าโพงซึ่งเป็นสถานีต้นทางที่รถไฟจอดนิ่งรอผูโ้ดยสารและออกตรง
ตามเวลาในตั๋ว ชานชาลามีหมายเลขแสดงชัดเจน ผู้โดยสารจึงไม่มีปญัหา แตส่ถานีรถไฟอยุธยากลับแตกต่าง 
เช่น ป้ายชานชาลาไมเ่ป็นที่สังเกตได้ง่าย รถไฟมักมาไมต่รงเวลาตามตั๋วเนื่องจากความล่าช้า ผู้โดยสารต่างชาติไม่
เข้าใจการใช้บริการของการรถไฟ ซึ่งสาเหตเุหลา่นี้ท าให้ผู้โดยสารต่างชาติเกิดความไม่แน่ใจจึงจ าเป็นตอ้งถามผู้ให้
บริการผู้โดยสารที่สถานีรถไฟกันบ่อยๆ และ 2) สภาพการใช้บริการของผู้โดยสารที่มักมาถึงก่อนเวลารถไฟ
ประมาณ 10 นาที จากสถานีที่มีแต่ความเงียบกลับกลายเป็นสถานีท่ีแออัดเบียดเสียดเตม็ไปด้วยผู้คนทันที จึง
ส่งผลต่อการให้บริการไม่ทันเวลาโดยเฉพาะในการบริการผู้โดยสารตา่งชาติซึ่งจ าเป็นต้องใช้ภาษาอังกฤษในการ
สื่อสารแต่ผู้ให้บริการอาจไมรู่้ส านวนภาษาอังกฤษในการสื่อสาร นอกจากน้ีแล้ว สถานรีถไฟอยุธยาซึ่งเป็น
หน่วยงานทางราชการไมม่ีงบประมาณในการจัดฝึกอบรมหรือให้ความรู้ด้านการใช้ภาษาอังกฤษ และด้วยการ
ท างานของบุคลากรต่างๆ ที่สถานรีถไฟ ไม่ว่าจะเป็นเจ้าหน้าท่ีสถานรีถไฟ ต ารวจรถไฟ เจ้าหน้าที่ศูนยช่์วยเหลือ
นักท่องเที่ยว พนักงานรักษาความปลอดภัย นักศึกษาฝึกงานต่างสถาบัน (โดยต่อไปนี้เรยีกว่า “ผู้ให้บรกิาร”) มี
ระยะเวลาท างานไม่นานอันเนื่องจากการโยกยา้ยหรือการเปลี่ยนงาน รวมทั้งต้องปฏิบัติตามมาตรการป้องกันโค
วิดที่ไมส่ามารถจัดการอบรมในห้องเรียนที่ต้องรวมตัวกันได้ ฉะนั้น จงึเกิดความจ าเป็นในการจัดท าคู่มอื
ภาษาอังกฤษเพื่อใช้ในการปฏิบัตหิน้าท่ีในสถาการณ์ดังกล่าวโดยสามารถเรียนเองเพิ่มเติมได ้

ภาษาอังกฤษในฐานะภาษากลาง (English as a Lingua Franca) หรือ ELF ได้ปรากฏขึ้นในศตวรรษที่ 
21 มีแนวความคิดในการใช้ภาษาอังกฤษในบริบทท่ีผู้พูดมาจากพื้นแพทางด้านวัฒนธรรมการใช้ภาษาที่แตกต่าง
กัน (Jenkins, 2009, pp.200-201) สอดคล้องกับบริบทของสถานีแห่งนี้เพราะนักท่องเที่ยวหรือผู้โดยสารส่วน
ใหญ่มาจากเอเชีย เช่น จีน ญี่ปุ่น เกาหลี เป็นต้น ซึ่งมีข้อจ ากัดในการใช้ภาษาอังกฤษอยู่บ้าง และผู้โดยสารทีม่า
จากบางประเทศในกลุ่มยโุรป เช่น เยอรมัน ฝรั่งเศส สเปน โดยภาพรวม ผู้โดยสารส่วนใหญ่มาจากเอเชียและ
ยุโรปแตไ่มไ่ดม้าจากอังกฤษและอเมริกา เมื่อผู้โดยสารดังกล่าวมาใช้บริการที่สถานีและเกิดข้อสงสัยหรอืความ
จ าเป็นบางอย่างก็จะเข้ามาสอบถามผู้ให้บริการเป็นการส่วนตัว (ซึ่งผูใ้ห้บริการเองก็มีข้อจ ากดัภาษาอังกฤษด้วย
เช่นกัน เช่น ไม่รู้ส านวนในการสื่อสารที่เหมาะสมในเวลาเร่งรีบ) ฉะนั้น การใช้ภาษาอังกฤษจึงมีลักษณะเป็นการ
สื่อสารระหวา่งบุคคล ไม่เป็นทางการและอาจมีรูปแบบหรือลักษณะการใช้ที่ไม่เป็นไปตามแบบแผนของ
ภาษาอังกฤษ (standard English) (โดยต่อไปนีเ้รียกว่า ภาษาอังกฤษมาตรฐาน) เช่น การถามทางไปห้องน้ าที่
เกิดขึ้นจริงในสถานีแห่งนี้ ผูโ้ดยสารบางคนถามว่า “Where’s toilet?/Where toilet?” หรือ “toilet?” ซึ่ง
ส านวนนี้มีการลดรูปและอาจไม่เปน็ไปตามไวยากรณซ์ึ่งแตกต่างในหนังสือเรียนซึ่งเป็นภาษาอังกฤษมาตรฐาน 
เช่น “Could you please tell me where the restroom is?” หรือ “Are there any public toilets 
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nearby please?” หรืออีกตัวอยา่ง การบอกเวลา เช่น เวลา 10:45 สถานีรถไฟจะแจ้งผู้โดยสาร “a quarter to 
eleven” ซึ่งเป็นการใช้ภาษาอังกฤษท่ีไม่ไดผ้ิดแต่ถ้าหากเป็นเวลาเรง่รีบ การบอกเวลา “ten forty-five” จะ
สามารถท าให้ผู้โดยสารเข้าใจได้ง่ายกว่าหรือไม่  ตัวอย่างเหลา่นี้น าไปสู่ค าถามทีน่่าสนใจว่า การใช้ภาษาอังกฤษ
มาตรฐานมีความเหมาะสมในการน ามาใช้ในกรณีเร่งรีบหรือไม่ สอดคล้อง Boonsuk, Ambele & Buddharat 
(2018, pp.93-121) ที่ตั้งค าถามว่าการสอนภาษาอังกฤษในปัจจุบันจ าเป็นหรือไม่ที่จะต้องสอนภาษาอังกฤษตาม
มาตรฐานของเจ้าของภาษาหรือควรจะใช้ภาษาอังกฤษอ่ืนๆ ที่ใช้กันอย่างแพร่น ามาสอนได้ และสอดคล้องกับกับ
งานวิจัยของ Asakereh, Yousuofi & Weisi (2019, p.1016) เรื่องการวิเคราะห์เนื้อหาในหนังสือเรียน
ภาษาอังกฤษอย่างมีวิจารณญาณที่ใช้ในประเทศอิหร่าน ได้ข้อสรุปหนึ่งว่า หนังสือเรียนท่ีใช้อยู่ไมไ่ด้มบีริบทใน
การใช้ภาษาอังกฤษท่ีในสถานการณ์ที่หลากหลายแต่กลับแสดงการใช้ภาษาอังกฤษท่ีไม่ได้เป็นการใช้จริง ฉะนั้น
การใช้ภาษาอังกฤษจึงต้องค านึงถึงความชัดเจนของข้อมูลและสอดคล้องกับงานวิจัยของ Ellis & Johnson 
(1994, pp.7-13) ที่กล่าวลักษณะที่ส าคัญในการสอนภาษาอังกฤษธุรกิจว่า การสื่อสารในเวลาอันรวดเร็วนั้นควร
เป็นภาษาที่มีความชัดเจนซึ่งสอดคล้องกับหลักการสื่อสารเบื้องต้นวา่การสื่อสารจะมีประสิทธิภาพได้กต็่อเมื่อผูส้่ง
สารจับประเด็นส าคัญและสื่อสารให้ตรงประเด็น นอกจากน้ี ในประเด็นการสื่อสารทีต่่างมีข้อจ ากัดทางภาษาแต่
จ าเป็นต้องใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษากลางในการสื่อสาร ผู้ให้บริการจ าเป็นต้องปรับกลยุทธ์การสื่อสาร เช่น การ
ใช้อวัจนภาษาสอดคล้องกับงานวจิัยของ Suwannaprut & Siriwan (2019, p.152) กล่าวถึงกลยุทธ์หนึ่งคือการ
สื่อสารด้วยอวัจนภาษาเพื่อแก้ปัญหาทักษะการพูดของนักศึกษาชายระดับปริญญาตรี  

หากมองย้อนตั้งแต่อดีตถึงปัจจุบัน งานวิจัยภาษาอังกฤษส่วนใหญ่เปน็การจัดกิจกรรมการเรียนการสอน 
เช่น การสอนไวยากรณ์และการแปล (grammar-translation method) การสอนแบบฟัง-พูด (audio-lingual 
method) การสอนตามแนวสื่อสาร (communicative language teaching-CLT) เลยท าให้ปจัจุบันนี้มีการ
พัฒนาการสอนภาษาอังกฤษด้วยแนวคิดที่หลากหลาย แตเ่ท่าทีผู่้วจิัยค้นคว้ากลับไม่ค่อยมีงานวิจัยมากนักในเรื่อง
ของการพัฒนาการใช้ภาษาอังกฤษโดยตรง และด้วยแนวคิดภาษาองักฤษในฐานะภาษากลาง (English as a 
Lingua Franca) ซึ่งเป็นแนวความคิดใหม่ที่เพ่ิงเกิดขึ้นมาไม่นาน กย็ังไม่มีงานวิจัยดังกล่าวมากนักสอดคล้องกับ
งานวิจัยต่างชาติที่กล่าวว่าปัจจุบันนี้มีงานวิจัยการใช้ภาษาอังกฤษในฐานะภาษากลาง (English as a Lingua 
Franca) ไม่มากนักแต่กลับรู้จักเพยีงแค่ช่ือเท่าน้ันและเกือบไม่มีการอ้างอิงถึงหลักการสอนของแนวความคิดนี้
เลย (Karakas, 2019, p.1) นอกจากนี้ งานวิจัยการพัฒนาทักษะหรอืหลักสูตรฝึกอบรมส่วนใหญ่มักเกบ็ข้อมูล
จากแบบส ารวจหรือสัมภาษณ์แล้วมาสรา้งเป็นคู่มือภาษาอังกฤษท่ีมีบทเรียนเหมือนกัน เช่น การทักทาย การ
ถามทาง การถามข้อมูลสถานท่ีท่องเที่ยว เป็นต้น ซึง่ถ้าหากมองลึกลงไปในบทเรียนเหล่านั้นก็ยังเป็น
ภาษาอังกฤษมาตรฐาน จึงเกดิค าถามว่า ในเมื่อบริบทงานวิจัยนี้มีความแตกต่าง ผู้วิจยัจะยังคงมีวิธีด าเนินการ
วิจัยที่เหมือนกับวิจัยอื่นที่ผา่นมาหรือไม ่

จากความส าคัญและปัญหาที่กล่าวมา ผู้วิจัยสนใจในการพัฒนาคู่มือภาษาอังกฤษดังกล่าวดัวยการหา
ค าตอบผ่านกระบวนการทางวิจัยด้วยการฝังตัวท างาน ฝึกปฏิบตัิจรงิและติดตามอย่างต่อเนื่อง ซึ่งทั้งหมดเป็นการ
ทดลองพิสูจน์เพื่อหาค าตอบต่อค าถามในการวิจัยว่าการพัฒนาการใช้ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในเวลาเร่งรบี
ส าหรับผู้ให้บริการ ณ สถานีรถไฟอยุธยา ไดผ้ลหรือไม่อย่างไรและเหตุผลใดท าไมถึงเป็นเช่นน้ัน 
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วัตถุประสงคข์องการวิจัย 
1. เพื่อศึกษาปัญหาและความต้องการใช้ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในเวลาเร่งรีบส าหรับผู้ให้บริการ ณ 

สถานีรถไฟอยุธยา 
2. เพื่อพัฒนาคู่มือภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในเวลาเร่งรีบส าหรับผู้ให้บริการ ณ สถานรีถไฟอยุธยา 
3. เพื่อทดลองคู่มือภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในเวลาเร่งรีบส าหรบัผู้ให้บริการ ณ สถานรีถไฟอยุธยา 

 

วิธีด าเนินการวิจัย 
งานวิจัยนีเ้ป็นงานวิจัยและพัฒนา (Research and Development) มี 4 ขั้นตอน เก็บข้อมูลเชิงคุณภาพ 

ศึกษาเฉพาะในพื้นที่สถานีรถไฟอยุธยา เนื่องจากสถานการณโ์ควิด 19 จึงเปิดรับจากผู้ที่มคีวามสนใจเข้าร่วมโดย
มีเกณฑ์วา่ต้องเป็นผู้ให้บริการหรือผู้ที่ท างานในการให้บริการกับผู้โดยสารต่างชาติโดยตรงซึ่งเปน็ผู้ให้ข้อมูลหลัก 
(key informants) ซึ่งได้แก่ ผู้ใหบ้ริการจ านวน 32 คน (purposive samples) โดยงานวิจัยนีผู้้วิจัยฝังตัวท างาน
และฝึกปฏิบัติให้กับผู้ให้บริการ ท าวิจัยระหว่างปี 2563-2564  

ขั้นตอนท่ี 1 การศึกษาปัญหาและความต้องการเพื่อการสื่อสารในเวลาเร่งรีบ ดังนี ้
   1.1 เครื่องมือท่ีใช้ในการวิจัยในขั้นตอนท่ี 1 มี 2 อย่าง คือ 
       1) แบบสังเกต เป็นแบบสังเกตมีส่วนร่วมทางตรง (direct observation) ในขณะฝึกปฏิบตัิจริง 

ใช้แบบมาตรประมาณค่า (rating scales) บันทึกผลดา้นวิธีและการปฏิบัติของผู้ให้บริการระหว่างการทดลอง
และบรรยายเหตุการณ์ในสถานการณ์ที่เกดิขึ้น เครื่องมือนีไ้ด้ผ่านการตรวจสอบความเที่ยงตรงและความ
เหมาะสมจากผู้ทรงคณุวุฒิจ านวน 5 ท่าน โดยทุกรายการมีค่า IOC = 1 ทุกรายการ 

       2) แบบสัมภาษณ์กึ่งมีโครงสร้าง (semi-structured interview) เพื่อใช้สัมภาษณ์อย่างไม่เป็น
ทางการ (informal interview) และเป็นการสมัภาษณ์แบบเจาะลึก (in-depth Interview) เครื่องมือนี้ได้ผา่น
การตรวจสอบความเที่ยงตรงและความเหมาะสมจากผู้ทรงคุณวุฒิจ านวน 5 ท่าน โดยมีค่า IOC = 1 ทุกรายการ 
งานวิจัยนี้ใช้แบบสัมภาษณ์ 2 แบบ คือ  

          2.1) สัมภาษณเ์พื่อเก็บข้อมูลพื้นฐาน มีค าถาม 2 ประเด็น 1) ค าถามทั่วไป เช่น การศึกษา 
ความรู้ทางภาษา ปัญหาในการสื่อสาร และโดยเฉพาะข้อมูลดา้นการใช้ภาษาอังกฤษ (ค า ส านวนและประโยค) 
เป็นต้น และ 2) ความต้องการของผู้ให้บริการในด้านต่าง ๆ เช่น เนือ้หา รูปแบบและส านวนภาษาอังกฤษท่ี
ต้องการใช้ ลักษณะการเรยีน เป็นต้น 

          2.2) สัมภาษณ์ในช่วงทดลองและตดิตามผล ในประเด็นผลการปฏิบัติงานจากการใช้คู่มือ เช่น 
เวลาที่ใช้ในการบริการ การตอบสนองของผู้โดยสารและปัญหาในการสื่อสาร เป็นต้น 

   1.2 การรวบรวมข้อมูล ผู้วิจยัด าเนินการจดัท าหนังสือราชการไปยังสถานีรถไฟและผู้เกี่ยวข้อง 
หลังจากนั้นผู้วิจยัวิเคราะห์ข้อมลูดว้ยการฝังตัวท างาน (complete participant) กับผู้ให้ข้อมลูหลักซึง่เป็นผู้
ให้บริการเป็นเวลา 2 สัปดาห์ ในเดือน เมษายน 2563 (ก่อนประกาศใช้แนวปฏิบัติการรับรองจริยธรรมการวิจัย
ในมนุษย์) เก็บข้อมูลโดยการสังเกตและสัมภาษณ ์

   1.3 การวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยน าข้อมูลมาวิเคราะห์เนื้อหาร่วมกับงานวรรณกรรม ซึ่งได้แก่ ทฤษฎี 
แนวคิดและงานวิจยัทีเ่กี่ยวข้องกับภาษาอังกฤษในฐานะภาษากลางรวมทั้งเอกสารการอบรบภาษาอังกฤษของผู้
ให้บริการสถานีรถไฟอยุธยาที่เคยอบรมมาก่อน 
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ขั้นตอนท่ี 2 การพัฒนาคู่มือภาษาอังกฤษ  
   ผู้วิจัยน าข้อมูลจากขั้นตอนท่ี 1 พัฒนาเป็นคู่มือภาษาอังกฤษโดยใช้หลักการพื้นฐานและความส าคญั

ของการสื่อสารเพื่อวัตถุประสงค์ ใด้ส านวนภาษาอังกฤษทีส่ั้น กระชับ ไม่ซับซ้อน เน้นการใช้ภาษาอังกฤษท่ีตรง
ประเด็นต่อวัตถุประสงค์ของการสือ่สารในเวลาเร่งรีบมากกว่าความถูกต้องของภาษาอังกฤษตามโครงสร้าง
ไวยากรณ์หรือรูปแบบภาษาอังกฤษตามแบบฉบับ ยกตัวอยา่ง เช่น หากผู้โดยสารแจ้ง “One ticket to 
Bangkok.” ฉะนั้นส านวนโตต้อบทันทคีือ “20 Baht.” หรือหากต้องการถามผู้โดยสารว่าจะซื้อตั๋วช้ันหนึ่งหรือ
ช้ันสอง ส านวนคือ “First class or second class?” พร้อมกับยื่นให้ผู้โดยสารดูรูปภาพเพื่อตดัสินใจซื้อทันท ี
แต่จะไม่ใช้ส านวน “Would you prefer the first class or the second class?”ซึ่งเป็นประโยคยาวและขาด
การน าเสนอภาพจนเป็นเหตุใหผู้้โดยสารอาจสงสัยความแตกต่างระหว่างช้ันของรถไฟซึ่งอาจมีค าถามต่อมาอีกซึ่ง
เป็นการเสียเวลาการสื่อสารในเวลาเร่งรีบ เป็นต้น คู่มือนีพ้ัฒนาตามตามขั้นตอนการสรา้งเครื่องมือวิจยั มีเนื้อหา 
5 บท ได้แก่ 1) การทักทายและการเสนอให้ความช่วยเหลือ 2) การค้นหาความต้องการของผูโ้ดยสาร 3) การ
เสนอการบริการ 4) การให้ค าแนะน า และ 5) เส้นทางการเดินทาง เนื้อหาเริ่มต้นจากง่ายไปยาก เป็น pocket 
book พิมพ์ 4 สี มภีาษาอังกฤษพร้อมกับค าอ่านเป็นภาษาไทย การใช้ภาษาเรียงล าดับตามการใช้งานจริง พร้อม
กับกลยุทธ์ในการสื่อสารต่าง ๆ ซึ่งเป็นไปตามความต้องการของผู้ใหบ้ริการ หลังจากนั้นผู้เชี่ยวชาญ 5 ท่าน
ตรวจสอบความเที่ยงตรงและความเหมาะสมของเนื้อหา มีค่า IOC = 1 ทุกรายการ หลังจากนั้นทดลอง (try 
out) กับกลุม่ที่มีความคล้ายคลึงกบัตัวอย่างซึ่งได้แกผู่้ให้บริการผู้โดยสารแต่เป็นสถานีอ่ืนจ านวน 30 คน แล้ว
ปรับปรุงให้มีความเหมาะสมในการใช้งานจริง เช่น ขนาดตัวอักษร การเน้นค า เครื่องหมายวรรคตอน และ
รูปภาพ  

ขั้นตอนท่ี 3 การทดลองการใช้คู่มอืภาษาอังกฤษ  
   ผู้วิจัยด าเนินการผ่านคณะกรรมการจริยธรรมการวิจัยในมนุษย์ (ซึ่งเพ่ิงประกาศ) เลขท่ีโครงการ 

IRB-RUS-2564-013-V.02 ลงวันที่ 15 มิถุนายน 2564 หลังจากนั้นเตรียมการก่อนฝึกอบรม เช่น เตรียมวัสดุที่
จ าเป็นต่อการสอน (ปากกา สมดุโน้ต) คู่มือภาษาอังกฤษจากข้ันตอนท่ี 2 และหน้ากากอนามัย เจลลา้งมือ ผู้วิจัย
ด าเนินการฝึกอบรมผู้ให้บริการเฉลี่ยเป็นรายบุคคล เวียนตามจดุบรกิารผู้โดยสาร เช่น ช่องจ าหน่ายตัว๋ 
เคาน์เตอร์ประชาสัมพันธ์ ที่พักผู้โดยสารและชาลาสถานี สอนในขณะผู้ให้บริการปฏิบัติงานจริง เช่น ผู้วิจัยนั่ง
ปฏิบัติงานกับผู้ให้บริการหลังช่องจ าหน่ายตั๋วเพื่อฟังการใช้ภาษาอังกฤษของผู้ให้บริการและผูโ้ดยสารต่างชาติ
ตลอดระยะเวลาการสื่อสาร สังเกตว่าผู้โดยสารเข้าใจ (พยักหน้า) ซา่ยหน้าหรือท าหน้างงหรือไม่ การใช้เวลาใน
การให้บริการรวดเร็วหรือไม่ เป็นต้น ทดลองระยะ 2 สัปดาห์ ตั้งแตเ่วลา 8.00-19.00 ในเดือนมิถุนายน 2564  

   เครื่องมือท่ีใช้ในการวิจัย 
       1. แบบสังเกต บันทึกผลการปฏิบัติงาน  
       2. แบบสัมภาษณ์ บันทึกในประเด็นผลการปฏิบัติงานจากการใช้คู่มือ  
       3. คู่มือภาษาอังกฤษโดยมีรูปภาพและตารางรถไฟเพื่อใช้ในการสื่อสาร 
           ขั้นตอนท่ี 4 การประเมินผลการทดลอง 

   ผู้วิจัยน าผลที่ได้จากแบบสังเกตและแบบสัมภาษณ์มาวเิคราะห์ข้อมูลเนื้อหาและรายงานผลการ
ทดลอง 
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   นอกจากน้ี เนื่องจากผู้วิจัยอาศัยต่างอ าเภอแตต่้องผ่านท่ีสถานเีกอืบทุกวันจึงคอยเฝ้าติดตามด้วยการ
สังเกตและสมัภาษณ์เพิ่มเติมต่อเนือ่งหลังจากทดลองอีก 2 เดือน นับตั้งแต่เดือนสิงหาคม - กันยายน 2564 เพื่อ
เป็นการยืนยันข้อมลูผลการทดลองอีกครั้ง 
 

สรุปผลการวิจัย 
ผลการวิจัยสรุปเรียงตามล าดับวัตถุประสงค์ 3 ข้อดังนี ้

 1. การศึกษาปัญหาและความต้องการใช้ภาษาอังกฤษของผู้ให้บริการ ณ สถานรีถไฟ มีดังนี้  
   ด้านปัญหา พบว่า 1) ผู้ให้บริการอาจไมส่ามารถสื่อสารในงานบริการกับผู้โดยสารต่างชาติได้อย่าง

เข้าใจและทันเวลาในเวลาเร่งรบีหากมีผู้โดยสารจ านวนมากเพราะเนือ่งจากผู้ให้บริการมีข้อจ ากัดในการใช้
ภาษาอังกฤษ เช่น ไม่รู้ส านวนในการจ าหน่ายตั๋ว การอธิบายการใช้บริการสถานีและการให้ข้อมลูต่างๆ เป็นต้น 
การไมรู่้ส านวนดังกล่าวท าให้ต้องเสียเวลาในการสื่อสารกบัผู้โดยสารต่างชาตินานกว่าในขณะมีผู้โดยสารรอแถว
และรถไฟจอดรอเพียงแค่ 1 นาที 2) ผู้โดยสารตา่งชาติซึ่งส่วนใหญไ่ม่ไดม้าจากประเทศท่ีใช้ภาษาอังกฤษเป็น
ภาษาแม่ มีข้อจ ากัดด้านภาษาอังกฤษ สามารถเข้าใจในค าหรือประโยคภาษาอังกฤษง่ายๆ เท่านั้น 3) การสื่อสาร
มีปัญหาบ่อยครั้งเพราะมีเสียงดังรบกวน เช่น ขบวนรถไฟว่ิงผ่าน เสยีงประกาศสถานีและความแออัดของ
ผู้โดยสาร  

   ด้านความต้องการใช้ภาษาอังกฤษพบว่า ผู้ให้บริการต้องการคู่มือภาษาอังกฤษท่ีสามารถใช้งานจริงๆ 
มีรูปประโยคทีส่ั้น กระชับ ใช้ค าง่ายๆ สามารถสื่อสารเข้าใจได้ทันทีพร้อมภาษาไทยโดยคู่มือนีส้ามารถใช้ใน
โอกาสต่อไปเพราะผู้ให้บริการมีระยะเวลาในการท างาน โดยต้องการบทเรียนในเรื่องการให้บริการในเรือ่งต่างๆ 
เช่น การจ าหน่ายตั๋ว การแจ้งข้อมลู การให้ค าแนะน า เส้นทางการเดนิทาง ด้านความต้องการด้านการเรียน 
พบว่า ผู้ให้บริการสะดวกหากอาจารย์ผูส้อนให้ความรู้ในเวลางานภายใต้มาตรการป้องกันโควดิ  
 2. ในการพัฒนาคู่มือภาษาอังกฤษน้ัน ผู้วิจัยได้พัฒนาการใช้ภาษาอังกฤษต่างๆ ในคู่มือภาษาอังกฤษ
โดยเฉพาะส านวนภาษาในการสื่อสารให้มรีูปแบบยังมีค าส าคญัหรือค าที่สามารถยังพอสื่อสารได้รู้เรื่อง ฉะนั้นจึง
เป็นการสื่อสารด้วยค าที่ สั้น ง่าย กระชับ ตรงประเด็น ไม่ซับซ้อน ใช้งานได้ทันทตีามหลักการสื่อสารและ
ความส าคญัของการสื่อสารเพื่อวัตถุประสงค์ คู่มือนีป้ระกอบด้วย การใช้ส านวนภาษาอังกฤษ (English phrases) 
การใช้ภาษาท่าทาง (body language) การใช้เสียง (voice inflection) การใช้รูปภาพ (visual) และการใช้
สัญญาณ (giving signals) มีเนื้อหา 5 บท โดยในแต่ละบทมตีัวอย่างการใช้ภาษาอังกฤษดังนี ้
 

ตารางที่ 1 แสดงบทเรียนและตัวอย่างการใช้ภาษาอังกฤษตามคู่มือ 
 

บทท่ี ตัวอย่าง 
1) การทักทายและการเสนอ
ให้ความช่วยเหลือ 

Hi 
Excuse me, ticket please. 

2) การค้นหาความต้องการ
ของผู้โดยสาร 

Where’re you going? 
For when? 
One ticket?/For how many people?/How many tickets? 
Single or return? 
First class or second class? (ใช้ภาพประกอบ) 
Your name, please? 
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ตารางที่ 1 (ต่อ) 
 

บทท่ี ตัวอย่าง 
3) การเสนอการบริการ 1st class, 800 Baht. 

First class, private room, air-condition. (ใช้ภาพประกอบ) 
Express train no. 1, time: 19.44 (ใช้ตารางเวลาและช้ีนิ้วประกอบ) 
Two tickets, total 1,600 Baht.  

4) การแจ้งข้อมูล ให้
ค าแนะน า 

The train’s coming in a few minutes. (พูดเน้นเสียง) 
Behind the line. (เน้นเสียง/เป่านกหวีดและช้ีนิ้วประกอบ) 

5) เส้นทางการเดินทาง Take a train to Sawankhalok and take a bus to Sukhothai. 
 

3. ผลการทดลองคู่มือภาษาอังกฤษ พบว่า ผู้ให้บริการสามารถใช้ส านวนภาษาอังกฤษ ภาษาท่าทาง 
รูปภาพ ใช้เสียงในการเน้นค า และการใช้สัญญาณในการสื่อสารเพื่อให้บริการกับชาวต่างประเทศไดท้ันเวลา โดย
ภาพรวม ผู้ให้บริการใช้ภาษาอังกฤษเพียงหนเดียวในการสื่อสารก็เป็นท่ีเข้าใจและไม่จ าเป็นต้องพูดย้ าหรือซ้ าอีก
ครั้ง นั้นหมายความวา่ผู้โดยสารตา่งชาติสามารถเข้าใจการใช้ภาษาอังกฤษท่ีผู้วิจัยพัฒนาได้อย่างง่ายดายและ
รวดเร็วจึงส่งผลต่อการใช้เวลาในการบริการของสถานีรถไฟเร็วข้ึนและยังมผีลต่อเนื่องถึงการไม่พบผู้โดยสาร
ตกค้างหรือข้ึนขบวนรถไฟผิด ไม่มสีิ่งของหลงลืมและไม่มีอุบัตเิหตุ ซึง่เป็นไปตามบันทึกประจ าวันท่ีไมไ่ด้กล่าวถึง
ปัญหาเหล่านี้จากการปฏิบตัิหน้าที่ของผู้ให้บริการในช่วงทดลองตลอดระยะเวลา 2 สัปดาห์ ในเดือนมิถุนายน 
2564  

   เนื่องจากผู้วิจัยต้องไปใช้บริการสถานีเพ่ือข้ึนรถไฟกลับบ้านเกือบทุกวัน ผู้วิจัยจึงมีการสังเกตและ
การสัมภาษณเ์พิ่มเติมหลังทดลอง (การตรวจสอบข้อมูลแบบสามเส้า) ในเดือน กรกฎาคม-สิงหาคม 2564 พบว่า 
ไม่ว่าจะมีการสัมภาษณต์่างเวลา ต่างบุคคล ตลอดระยะเวลา 2 เดอืน หรือ 8 สัปดาห์ ก็จะได้รับค าตอบว่าการใช้
ภาษาอังกฤษจากผลงานวิจัยนีส้ามารถน าไปใช้ประโยชนไ์ด้จริง ใช้เวลาเร็วข้ึนและสื่อสารเพียงหนเดียวก็เป็นที่
เข้าใจ ไม่จ าเป็นต้องพูดซ้ าหรือย้ าอีกถึงแม้ว่ามีเสียงรบกวนจากภายนอกก็ตาม  
 

อภิปรายผลการวิจัย 
1. ปัญหาและความต้องการของผู้ให้บริการพบในประเด็นส าคญัดังนี ้

 1.1 ด้านปัญหาพบว่า เนื่องจากผูใ้ห้บริการมีจ านวนจ ากัดในขณะทีม่ีผู้โดยสารจ านวนมากในเวลาเร่ง
รีบเลยสื่อสารกับผู้โดยสารต่างชาติไม่ทันเวลาและไม่ทั่วถึง ผู้ให้บริการมีข้อจ ากัดด้านภาษาอังกฤษ เช่น ไม่ทราบ
ส านวนภาษาอังกฤษในการสื่อสารในเวลาเร่งรีบ ข้อค้นพบนีเ้ป็นสิ่งทีน่อกเหนือหรือเป็นมติิที่แตกต่างจาก
ผลงานวิจัยอื่นๆ ที่มักสรปุคล้ายกนัว่าปัญหาการใช้ภาษาอังกฤษของคนไทยเป็นเรื่องไวยากรณ์ ค าศัพท์ ดังเช่น
งานวิจัยของ Promwatcharanon & Chatreepinyo (2018, pp. 164) ที่กล่าวว่าต ารวจจราจรส่วนมากไม่พึง
พอใจต่อทักษะการพูดภาษาอังกฤษเพราะขาดแคลนค าศัพท์เฉพาะทางที่ใช้ในการปฏิบัติหน้าที่และขาดความรู้
ด้านไวยากรณ์ ทั้งนี้อาจเป็นเพราะผู้โดยสารเข้ามาใช้บริการเพราะมีจุดประสงค์ในการสื่อสาร เช่น ตอ้งการซื้อตั๋ว
ในเวลารวดเร็วและไม่ต้องการรอคอยเพราะต้องรีบขึ้นรถไฟ ฉะนั้นผูใ้ห้บริการจึงต้องใช้ส านวนภาษาองักฤษใน
การสื่อสารให้ตรงจุดประสงค์ของการสื่อสารสอดคล้องกับหลักพื้นฐานประการหนึ่งของการสื่อสารงานขายและ
บริการที่มีจดุประสงค์ในเรื่องการให้ความช่วยเหลือว่าลูกค้าต้องการอะไรและเสนอหรือบริการในสิ่งที่ลูกค้า
ต้องการ (Kanchananimmarn, Choocharoengrat & Puwaset, 2020, p.15) 
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  1.2 ด้านความต้องการในการใช้ภาษาอังกฤษของผู้ให้บริการพบวา่ มีความต้องการคูม่ือภาษอังกฤษ 
pocket book ที่สามารถใช้งานจริงๆ โดยมีรูปประโยคที่สั้น กระชับ แต่ไมต่้องการส านวนที่มรีูปแบบประโยค
ยาว ใช้ค ามาก เป็นภาษาทางการ มีค าศัพท์ซึ่งไมส่ามารถใช้งานได้เลยในช่ัวโมงเร่งรีบ สอดคล้องกับงานวิจัยเรื่อง
การพัฒนาทักษะการสื่อสารภาษาอังกฤษเพื่อการท่องเที่ยวส าหรับชมุชนกลุ่มธนบุรี กรุงเทพมหานคร (Kakham, 
2018, pp.61-67) ที่กล่าวโดยรวมถึงการใช้ภาษาอังกฤษที่พบในงานวิจัยมีรูปแบบภาษาที่ง่าย สั้น กระชับ และ 
ผู้เข้ารับการอบรมต้องการบทเรียนในรูป pocket book ที่ตดิตัวไปได้ทุกท่ีและมีภาษาไทยก ากับค าอา่นไว้ทุกค า
สอดคล้อง (Onkao, 2019, p.240) กล่าวว่าผู้เรยีนต้องการคู่มือการเรียนแบบ pocket book ที่มีส านวนพูด
ภาษาอังกฤษสั้นๆ ง่ายๆ ท่ีใช้ในชีวิตประจ าวัน  

2. ด้านการพัฒนาคู่มือภาษาอังกฤษซึ่งเป็นประเด็นส าคัญที่สดุในงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยได้พัฒนาคู่มือการใช้
ภาษาอังกฤษให้มีคุณภาพด้านเนื้อหาเหมาะสมกบัสถานการณ์ในการท างานปัจจุบัน เน้นการน าไปใช้ประโยชนไ์ด้
จริง โดยผู้วิจัยขอยกตัวอย่างการใช้ภาษาอังกฤษมาตรฐานและภาษาอังกฤษในเวลาเร่งรีบ ณ ช่องจ าหน่ายตั๋วที่
ผู้วิจัยพัฒนาขึ้นเพื่อน าทางไปสู่ประเด็นการอภิปราย ดังตารางนี ้

 

ตารางที่ 2 แสดงภาษาอังกฤษมาตรฐานและภาษาอังกฤษในเวลาเรง่รีบที่ผู้วิจัยพัฒนา 
 

ภาษาอังกฤษมาตรฐาน  ภาษาอังกฤษในเวลาเร่งรีบ 
What date will you be travelling? / What is your travel 
date?/ What date would you like me to book this ticket for? 

For when? 

How many tickets would you like to buy? One ticket? 
Would you prefer a single or return ticket? / Would you like 
a single or a return? 

Single or return? 

Would you prefer the first class or the second class?/ First 
class or second class, which would you prefer? 

First class or second class? 
(ใช้ภาพประกอบ) 

Can I have your name please? Your name, please? 
 

จากตารางแสดงว่าภาษาอังกฤษมาตรฐานมีอยู่ทั่วไปในระบบการศึกษาตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบันจึง
สามารถพบเห็นจากสื่อต่างๆ เช่น หนังสือ ต าราเรียน อินเตอร์เน็ต หากผู้ที่มีการศึกษาซึ่งได้แกค่รู อาจารย์ 
นักวิชาการ น าภาษาอังกฤษมาตรฐานน้ีไปใช้โดยไมไ่ด้ค านึงถึงสภาพบริบทที่แท้จริงหรือน าไปสร้างเป็นบท
สนทนาเพื่อใช้ในงานอาชีพต่อไป ฉะนั้นการใช้ภาษาอังกฤษย่อมเปน็ไปและยังคงแตกต่างจากการใช้ภาษาอังกฤษ
ในเวลาเร่งรีบที่ผู้วิจัยพัฒนาซึ่งเปน็เหตุการณ์จริง ดังตารางนี ้
 

ตารางที่ 3 แสดงบทสนทนาระหวา่งภาษาอังกฤษมาตรฐานและภาษาอังกฤษในเวลาเร่งรีบ 
  

ภาษาอังกฤษมาตรฐาน  ภาษาอังกฤษในเวลาเร่งรีบ 
Passenger: Hello. I would like to buy a ticket to 

Chiangmai. 
Passenger: One ticket to Chiangmai. 

Clerk: When would you like to travel? Clerk: For when? 
Passenger: I would like to travel on tomorrow. Passenger: Tomorrow. 
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ตารางที่ 3 (ต่อ) 
  

ภาษาอังกฤษมาตรฐาน  ภาษาอังกฤษในเวลาเร่งรีบ 
Clerk: Would you like a single or return ticket? Clerk: A single or return? 
Passenger: I need a single ticket please.  

What time does it arrive? 
Passenger: Single, please. When is it? 

Clerk: The train is scheduled to arrive at 9.47 
am. 

Clerk: 9.47 

 

จากตารางแสดงการเปรียบเทียบ ภาษาอังกฤษมาตรฐานมีรูปประโยคยาว ใช้ค าที่สละสลวยกว่า 
สะท้อนวัฒนธรรมของการใช้ภาษาตามแบบแผนของเจ้าของภาษาองักฤษแต่เนื่องจากเป็นรูปแบบใช้ค าจ านวน
มากจึงเป็นผลใช้เวลาในการสื่อสารนานและจะใช้เวลานานกว่าหากยิ่งใช้ภาษาเช่นน้ีอยู่อีก ในขณะที่
ภาษาอังกฤษทีผู่้วิจัยพัฒนานั้นผ่านการวิเคราะห์และสังเคราะห์จนได้รูปแบบที่สั้น กระชับ เข้าใจง่าย ไม่ซับซ้อน 
ใช้ค าไม่ฟุ่มเฟือย ตรงประเด็นการสื่อสาร ผู้ให้บริการสามารถใช้ภาษาได้อย่างง่ายดายและผูโ้ดยสารต่างชาติก็
สามารถเข้าใจได้ทันทีแม้ในเวลาเรง่รีบ บางส านวนมีการลดรูปโครงสร้างไวยากรณ์แต่ก็ยังคงมีค าส าคัญหรือค าท่ี
ยังพอสื่อสารกันรู้เรื่องและจ าเป็นต่อการสื่อสาร โดยทั้งหมดเป็นผลท าให้ใช้เวลาน้อยกว่าในการสื่อสารเพื่อการ
บริการ ภาษาอังกฤษมาตรฐานนั้นอาจน าไปใช้ในบางสถานการณ์ไดแ้ต่ไม่น่าท่ีจะมีความเหมาะสมต่อการน าไปใช้
ในเวลาเร่งรีบของสถานีรถไฟอยุธยาเพราะเนื่องจากไมเ่ป็นไปตามความต้องการของผู้ให้บริการและไม่ทันต่อเวลา
ที่เร่งรีบและด้วยเหตผุลทีผู่้โดยสารส่วนใหญไ่ม่ใช้เจ้าของภาษาอังกฤษแต่เมื่อเข้ามาท่องเที่ยวกย็ังจ าเป็นต้องใช้
ภาษาอังกฤษเป็นภาษากลางเพยีงเพื่อการสื่อสารให้บรรลุวตัถุประสงค์มากกว่าการสื่อสารอยา่งถูกต้องตามแบบ
แผนวัฒนธรรมเจ้าของภาษา ฉะนัน้รูปแบบและลักษณะการใช้ภาษาอาจไม่เป็นไปตามภาษาอังกฤษมาตรฐานซึ่ง
ปรากฎอยู่ในระบบการศึกษา สอดคล้องกับแนวความคิด การใช้ภาษาอังกฤษในฐานะภาษากลาง (English as a 
Lingua Franca) หรือ ELF เป็นการใช้ภาษาอังกฤษท่ีใช้ในการสื่อสารระหว่างผู้ที่มีภาษาแม่และมีพื้นเพทาง
วัฒนธรรมที่แตกต่างกัน โดยไม่ค านึงถึงว่าผู้พูดจะเป็นเจ้าของภาษาหรือไม่ (Bayyurt, Kurt, Öztekin, Guerra, 
Cavalheiro & Pereira, 2019, pp.185-202) และสอดคล้องกับงานวิจัย Solhi, Mert, Çelen & Kısa (2021, 
p.458) ที่ได้ท าการวิจัยเรื่อง การประเมินผลระยะยาวของหนังสือเรียนภาษาอังกฤษโรงเรียนมัธยมศกึษาของ
รัฐบาลแห่งประเทศตุรกี ว่าหนังสอืเรียนท่ีใช้กันอยู่นั้นแสดงการใช้ส านวนภาษาในการสื่อสาร มีการใช้เทคโนโลยี 
การประเมินตนเอง แต่ในทางตรงกันข้ามหนังสือกลับมีข้อบกพร่องตรงทีไ่มม่ีกิจกรรรมส่งเสริมการใช้
ภาษาอังกฤษในฐานะภาษากลาง (ELF) จึงเป็นผลให้นักศึกษาไม่สามารถใช้ภาษาอังกฤษหลังจากท่ีเรียนจบไป
แล้ว และสอดคล้องกับงานวิจัยเชิงคุณภาพถึงการเรียกร้องของนักศึกษาปริญญาตรสี่วนใหญ่ว่าในการจัดการ
เรียนการสอนควรใหน้ักศึกษามีโอกาสสื่อสารกับคูส่นทนาท่ีมีพื้นแพด้านวัฒนธรรมที่แตกต่างกันแตไ่มค่วรมุ่งเน้น
ให้นักศึกษามีความสามารถเหมือนกับเจ้าของภาษา (Ambele & Boonsuk, 2020, p.1)  

แต่อย่างไรกด็ีงานวิจัยนี้ไม่ได้มุ่งไปที่การเลือกค า ส านวนหรือประโยคภาษาอังกฤษเพียงอย่างเดียว 
เพราะผลจากการพัฒนาและทดลองแสดงให้เห็นว่า การใช้ภาษาท่าทาง (body language) การใช้เสียง (voice 
inflection) การใช้รูปภาพ (visuals) และการใช้สัญญาณ (giving signals) สามารถลดเวลาในการสื่อสารลง 
ช่วยให้การสื่อสารรวดเร็วและเป็นที่เข้าใจง่ายยิ่งข้ึน เช่น การอธิบายความแตกต่างของช้ันรถไฟจะใช้เวลานาน
มากแต่ปัญหาหมดไปเมื่อใช้ภาพแสดง การบอกเวลารถไฟด้วยการใช้นิ้วมือช้ีไปท่ีตารางเวลารถเพื่อน าสายตาของ
ผู้โดยสารใหม้ีสมาธิจดจ่อในขณะทีส่ื่อสารแม้มีเสียงรบกวน การย้ าเน้นเสียงให้ดังมากขึ้นในขณะที่มีเสยีงแทรก
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รบกวน การเป่านกหวีดเพื่อส่งสญัญาณใหรู้้ว่าเวลารถไฟก าลังเข้าชานชาลาและเตรียมพร้อมในการโดยสาร   
เป็นต้น ข้อค้นพบเหลา่นี้มีความสอดคล้องกับผลงานวิจัยทีไ่ดศ้ึกษากับการแข่งขันกอล์ฟนานาชาติที่ประเทศไทย 
(Inkaew, 2018, p.42) ซึ่งค้นพบว่า เมื่อคู่สนทนาซึ่งไม่ได้เป็นเจ้าของภาษามาใช้ภาษาอังกฤษ คู่สนทนาใช้กล
ยุทธ์ในการท าความเข้าใจซึ่งกันและกันโดยเลือกค าและประโยคง่ายๆ การพูดซ้ าบา้งค าหรือบางประโยค       
การตรวจเช็คและการใช้ภาษาท่าทาง  

การพัฒนาคู่มือภาษาอังกฤษน้ีมีเนือ้หา 5 บท ได้แก่ ) การทักทายและการเสนอให้ความช่วยเหลือ       
2) การค้นหาความต้องการของผูโ้ดยสาร 3) การเสนอการบริการ 4) การให้ค าแนะน า และ 5) เส้นทางการ
เดินทาง ซึ่งเนื้อหาสอดคล้องกับ Kakham (2018, pp.61-67) ที่ท าวิจัยเรื่องการพัฒนาทักษะการสื่อสาร
ภาษาอังกฤษเพื่อการท่องเที่ยวส าหรับชุมชนกลุ่มธนบุรี กรุงเทพมหานคร และมีผลสรุปหนึ่งว่าประชาชนในพ้ืนท่ี
ต้องการภาษาอังกฤษด้านการทักทาย การบอกทาง การบรรยายผลติภัณฑ์ และสอดคล้องกับ Phengkona,   
Na Thongkaew, Raksapol, Jittapraphan & Popthawee. (2017, p.44) เรื่องการพัฒนาหลักสูตรฝึกอบรม
ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารส าหรบัการท่องเที่ยวโดยชุมพร โดยมีบางบทเรียน เช่น การซื้อขายสินค้าและบริการ 
การสอบถามและบอกเส้นทาง โดยสรุป ถึงแม้บทเรียนในงานวิจัยนีค้ล้ายกับงานวิจัยอ่ืนแต่สิ่งที่ย้ าเนน้ในความ
เด่นชัดคือการเลือกใช้ค าที่สั้น ง่าย ตรงประเด็น เข้าใจได้ทันที ซึ่งมีรปูแบบแตกต่างจากภาษาอังกฤษมาตรฐาน
เพราะเป็นการสื่อสารระหว่างบุคคลในเวลาเร่งรีบและไม่เป็นทางการ ตามแนวคิดภาษาอังกฤษในฐานะ
ภาษากลาง (English as a Lingua Franca) รวมกับการใช้กลยุทธ์อืน่ในการใช้ภาษาอังกฤษอย่างมีประสิทธิภาพ
เพื่อบรรลุวตัถุประสงค์ของการสื่อสาร 

3. ด้านผลการทดลองคู่มือ จากการสังเกตและสัมภาษณ์พบว่าผู้ให้บริการพึงพอใจ สามารถสื่อสารกับ
ผู้โดยสารต่างชาตไิด้เร็วขึ้นทันเวลา ผู้โดยสารต่างชาติไม่มีการย้อนถามกลับหรือไม่แน่ใจแล้วไปถามต่อกับผู้
ให้บริการคนอื่น เป็นการสื่อสารเพียงหนเดียวก็เป็นท่ีเข้าใจและไม่จ าเป็นต้องพูดย้ าหรือซ้ าอีกครั้ง ผลจากการใช้
ภาษาตามคู่มือยังท าใหไ้ม่พบผู้โดยสารตา่งชาติตกค้างหรือข้ึนรถไฟผดิขบวน ไม่มีอุบัติเหตุและการลมืของ ผล
ทดลองยังสอดคล้องกับการตรวจสอบแบบสามเสา้เพราะเนื่องจากผู้วิจัยต้องไปขึ้นรถที่สถานีนี้เกือบทุกวันจึงได้มี
โอกาสสังเกตและสมัภาษณ์ทุกครัง้ก็ได้รับค าตอบว่าการใช้ภาษานั้นเร็วข้ึน ทั้งนี้เป็นเพราะผู้ให้บริการใช้
ภาษาอังกฤษตามทีผู่้วิจัยพัฒนาซึ่งมีการใช้ส านวนในรูปแบบทีส่ั้น เขา้ใจง่าย ใช้ค าไม่ฟุ่มเฟือย ไม่อ้อมค้อมวกวน 
ตรงประเด็นการสื่อสารที่มีวตัถุประสงค์ทันที โดยรูปแบบดังกลา่วอาจมีการลดทอนหรือมลีักษณะไม่เปน็ไปตาม
ไวยากรณ์ตามแบบแผนอันเนื่องมาจากเป็นการสื่อสารระหว่างบุคคลอย่างไมเ่ป็นทางการในเวลาเร่งรบีสอดคล้อง
กับแนวคิดทฤษฎีเรื่องลักษณะการสื่อสารระหวา่งบุคคลที่ว่าการสื่อสารระหว่างบุคคลเป็นการสื่อสารซึง่มีความ
เป็นส่วนตัวและมลีักษณะไม่เป็นทางการสูงกว่าการสื่อสารประเภทอ่ืนและเป็นการสื่อสารทีไ่มไ่ด้ยดึถือรูปแบบ
หรือไวยากรณภ์าษาอย่างเคร่งครดัชัดเจน (Treesakul, 2008, p. 211) สอดคล้องกับงานวิจัยกับงานวิจัยเรื่อง
การพัฒนาทักษะการสื่อสารภาษาอังกฤษเพื่อการท่องเที่ยวในชุมชนกลุ่มธนบุรี โดยมรีูปแบบภาษาอังกฤษท่ีง่าย 
สั้น กระชับ และไมเ่ป็นทางการ (Kakham, 2018,    pp. 61-67) และสอดคล้องกับงานวิจัย (Onkao, 2019, p. 
241) ที่กล่าวถึงการจัดท าคู่มือภาษาอังกฤษมีส านวนพูดภาษาอังกฤษเป็นประโยคสั้น ๆ ง่าย ๆ ที่ใช้ในการปฏิบัติ
หน้าท่ีจริงส าหรับต ารวจท่องเที่ยว 
 

 
 
 



สักทอง : วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ (สทมส.) 

ปีที่ 28  ฉบับที่ 2  เมษายน - มิถุนายน  2565     ISSN 2408-0845 (Print)  ISSN 2651-1487 (Online)
57

 

 

ข้อเสนอแนะ 
 ข้อเสนอแนะในการน าผลการวิจัยไปใช้ 

1. ในประเด็นข้อค้นพบเรื่องการใช้ภาษาอังกฤษที่ผู้วิจัยพัฒนามีความแตกต่างจากภาษาอังกฤษ
มาตรฐานทีม่ีอยู่ในระบบการศึกษาแต่ไมส่ามารถใช้ได้ในสถานการณ์จริงนั้น ผู้วิจยัขอเสนอให้นักวิชาการทั้ง
ภาครัฐและเอกชน จัดท าสื่อการเรยีน (หนังสือ ต าราเรียน บทเรยีนออนไลน์ audio CD ฯลฯ ) และจัดการเรยีน
การสอนให้มบีทเรียนและกิจกรรมที่หลากหลายในการใช้ภาษาอังกฤษในสถานการณจ์ริงที่แตกต่างกัน ไม่ว่าจะ
เป็นการใช้ภาษาในระดับทางการ กึ่งทางการหรือไม่เป็นทางการ การใช้ภาษาในเวลาผ่อนคลายหรือเรง่รีบ การใช้
ภาษาระหว่างผู้ที่ไม่ไดเ้ป็นเจ้าของภาษาอังกฤษด้วยกัน การฟังด้วยส าเนียงทีห่ลากหลาย การสอนให้รูถ้ึง
วัฒนธรรมการสื่อสารของคนต่างวัฒนธรรม เป็นต้น โดยสิ่งดังกล่าวมีอยู่ในเหตุการณ์จริงแต่ไม่ใช่เป็นการจัด
การศึกษาที่เกิดจากนักวิชาการยังยึดติดอดุมการณ์แบบเดิมๆ หรือยดึติดกับรูปแบบเจ้าของภาษาด้วยเหตุผลตาม
แนวคิดภาษาอังกฤษในฐานะภาษากลาง (English as a Lingua Franca) ที่ประจักษ์ในงานวิจัยนี ้

    ในด้านการจัดฝึกอบรมเพื่ออาชีพก็เช่นกัน ครูผู้สอนควรฝังตัวท างานอย่างเพียงพอในการให้ได้มาซึง่
ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในอาชีพจริงซึ่งอาจแตกต่างจากภาษาองักฤษมาตรฐาน แตไ่ม่ใช่จัดฝึกอบรมด้วย
ความรู้จากท่ีเคยเรียนมาในหนังสอืหรือเข้าใจเองว่าควรจะมีการใช้ภาษาอังกฤษตามที่น่าจะมี เช่น การทักทาย
ด้วยการแนะน าตนเอง “Hello, my name is …. . Where are you from? I am from … . Pleased to 
meet you.” ซึ่งปรากฏอยู่ในเอกสารการอบรมให้กับเจ้าหน้าท่ีสถานีรถไฟ แต่กลับไม่ปรากฏในการใช้งานใน
สถานการณ์จริงของสถานรีถไฟอยธุยา เป็นต้น 

2. ประเทศไทยไดร้ายได้หลักจากการท่องเที่ยวรวมถึงนักท่องเที่ยวต่างชาติ อุตสาหกรรมท่องเที่ยวเปน็
งานด้านการบริการ หากจะมองถึงการใช้ภาษาเพื่องานบริการก็ย่อมไมต่่างจากงานวิจัยนี้เพราะงานบริการมี
ความสัมพันธ์กับเวลา การบริการที่ถูกต้อง รวดเร็ว จึงเป็นสิ่งที่ลูกคา้มีความคาดหวัง การใช้ภาษาอังกฤษใน
รูปแบบที่สั้น กระชับ ใช้ค าง่ายจึงส่งผลต่อเนื่องใช้เวลาน้อยลงในการบริการ ผลวิจยันี้สามารถไปใช้กับงานบริการ
ที่คล้ายคลึงได้ เช่น สถานรีถไฟในจังหวัดอื่น บริการจองหรือขายตั๋วระบบขนส่งสาธารณะ ธุรกิจขายของที่ระลึก 
สถานบริการ โรงแรม ร้านอาหาร บริการลูกค้าจุดแคชเชียร์ตามร้านสะดวกซื้อทั่วไป เป็นต้น 
 ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งต่อไป 
 1. ควรมีการศึกษาว่านอกเหนือจากการใช้ภาษาอังกฤษท่ีเข้าใจง่ายซึ่งมีรูปแบบท่ีสั้น กระชับ ใช้ค าง่าย 
นอกเหนือไปจาก การใช้ภาษาท่าทาง การใช้ภาพ การเน้นเสยีงและการใช้สัญญาณแล้ว ยังมีแง่มุมใดบ้างที่
สามารถช่วยให้การสื่อสารนั้นสัมฤทธ์ิผลรวดเร็วมากยิ่งข้ึน เช่น การพูดซ้ าในข้อมูลที่ส าคัญ การใช้สื่อที่
ผู้ใช้บริการสามารถรับรูห้รือท าความเข้าใจเองได้โดยไมต่้องรอถามเจ้าหน้าที่ เป็นต้น 
 2. ควรมีการศึกษาการใช้ภาษาอังกฤษในงานอาชีพอ่ืน ๆ ที่มีบริบทหรือสภาพปัญหาแตกต่างกัน
ออกไป เช่น การใช้ภาษาอังกฤษของจุดบริการลูกค้าตามศูนยร์าชการ ห้างสรรพสินค้า โรงแรม เป็นตน้ 
 3. ถึงแม้ว่างานวิจัยนี้มีการตรวจสอบข้อมูลจากการสังเกตและสัมภาษณ์แบบสามเส้า แต่เนื่องจากใน
งานวิจัยนี้มีนักศึกษาฝึกงานถึงแมจ้ะต่างสถาบันแต่ผู้วิจยัเป็นครูผูฝ้กึอบรม จึงอาจดูเป็นข้อกังวลถึงความโน้ม
เอียงด้านข้อมูล ฉะนั้นหากท างานวิจัยในครั้งต่อไป จึงขอเสนอในสายงานกลุ่มอาชีพ เช่น ผู้ประกอบการที่พัก 
โรงแรม รา้นค้า ร้านอาหาร เป็นตน้ 
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